PARABOLE MIMIZAN

(chef-lieu de canton)

Lou meynadge primeun
1-Un homi n’aoué que dus hills. Lou mé joueun dichout à soun pay : « Qu’eus téms que singui moun meste e qu’ayi argeun. Que caou que pusqui m’eun ana e que beudi pays. Partatgeat bos bén e baillat-meu ço que dioüi aoueude. – Oui moun hilh, dichout lou pay ; coum tu bourras. Qu’es un machant e que seras punit. » Pus oubrin un tirouère, que partatgea soun bén e qu’eun hit duoues pourciouns égales.

2-Tchic de journs après, lou machan hill que s’eun anout dou bilatge eun hén lou fier et chets dise adioü à digun. Que traoussa hort de lanes, de bos, d’arribeyres, et que binout deun uoue gran bile, oun deuspenout tout soun argeun. Ou bout de quaouques meus que dioüt beunde sas hardes à uoue bieuille heumne e se louga peur eusta beyleut. Que l’eumbioun ous camps peur y gouarda lous aïnes e lous buous.
3-Labeuts, qu’eustout hort malhurous. Naout pas mé nat leuyt peur dromir le neuyt, ni mé nat huc peur se caouha quén hadé reut. Qu’aoué quaouque cop ta gran hami qu’aoureu bieun mingeat aquires huilles de caouleuts et aquits fruyts pourrits que mingeun lous porcs ; mais digun  n’ou bailléoue arreuy.

4-Un seu lou bénte buyt, que se dicha toumba sus uoue scabelle spian peur le feurneste lous aoutchets qui bouléoueun lioügeyremeun. Pus que bit pareuche deun lou céou le luoue et leus steules, et que se dichout eun plouran : Là-bas, le maysoun de moun pay qu’eus pleuye de domeustiques qui an pan et bin, ouüous et roumatge, tan qu’eun boleun. Peundéns aqueut téms, jou, que mori de hami aci.

5- « Eh bé, que baou me luoua, qu’aïrey trouba moun pay et que lou direy : Que hiri un pecat quén boulouri beus quittar. Qu’aouy gran tort, et que caou que me punissit, qu’at sey bieun. Ne m’apérit pas mé bos hill, treutat-meu coum lou darré de bos beyleuts. Qu’eustouy coupable, mais que languioui lugn de bous.

6-Lou pay qu’ère deun soun casaou fenin d’arrousa sas flous : que beusitéoue lous poumés et lous arresims. Quén bit bi sus lou camin soun hill tout coubert de chudou et de poussière, trajan le came, que poudout à peune at creude. Que se demanda si callé que lou punissi ou que lou peurdounoussi. Enfin, dap leus larmes deun lous oueuils, que lou teundout lous bras, et se jitan à soun cot lou bailla un gros poutic.

7- Pus que hit asseyta soun hill ; qu’appera sas géns et lous beusins : « Que buy l’ayma coum aouan lou praoube meynadje, lous dichout dès qu’eustoureun asseumblats. Qu’eus eustat prou punit : que digun adare ne lou hessi nat reproche. Bineut lou beude ; pourtat-lou biste uoue broye beste, meteut-lou un annét ou dit et souliés naous ous pés. Que pourrat tabé preune hazans, guits, et mia un beutét boun à tuoua : que bam buoue, mingea amasse et ha uoue gran heste. »

8- Lous beyleuts qu’obéireun à lou meste et metoureun uoue bère nappe sus le taoule. Ou même moumeun, lou hill aïnat rebiné de le casse dap souns cans : « Qu’eus doun aqueut bruit ! s’euscrida eun juran. Que creuy que canteut aci ; n’eus pas trop léou que tourni. Et-bous hoou moun pay ? »

9- Nenni, moun hill, n’eun suy pas reuspounout lou bieuillard. Si hessi aco, qu’eus que suy pleuy de joie. Que canteum et qu’ém hurous car qu’am bieun de que. Qu’at buillis ou nou, que carra que cantis tu tabé et que te réjouissis dab nous peurcé que toun ray qui ère mort qu’eus rebinut a le bie. Aco eus coum si biné de bade : jeuy qu’ère peurdut ; aoueuy lou voilà retroubat. »
Parabole de l’enfant prodigue. Version de Mimizan, recueillie en 1894 par l’instituteur Baqué. Graphie originale. Il note les tous les ((( dentaux ń, par exemple oubriń.
